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INTRODUCCIÓN 


“La lengua no es la envoltura del pensamiento sino el pensamiento 


mismo” (Miguel de Unamuno, 1864-1936). 


La Lingüistica es una disciplina que asume el arduo trabajo de estudiar 
la lengua y todo lo que se relaciona con ésta, entiéndase por ello: el léxico, 
el idioma, la pronunciación, el mapa étnico cultural de cada una de las 
lenguas de las que se tiene registro, entre otros muchos aspectos que se 


enfocan en esta herramienta inestimable para el ser humano. 


El presente trabajo se desarrolla como un instrumento para los 
neófitos, cuyos pasos por este arduo camino aún son vacilantes, dando 
algunas nociones sobre el interesante campo de la Lingüística, se tratan 
tecnolectos que servirán al estudiante como base fundamental en un 
glosario meticulosamente creado, esperando que se asimilen con facilidad y 
estimulen positivamente en la investigación propia. También y no menos 
importante, se presentan las biobibliografías de algunos estudiosos, cuyos 
aportes fueron significativos para el avance de dicha ciencia con obras que 


permanecerán siempre vigentes. 


GLOSARIO DE TECNOLECTOS 
Aa 


I. AFERESIS 
(gr. aphairesis 'alejamiento') Caida de segmentos en la parte inicial de 
una palabra: sto, sta, por isto, esto, <ora por ahora>, etc., el adjetivo es 


aferético. (Cardona, 1991, pág. 8). 


II. ANALOGÍA 


(analogy, analogie, Analogie). 


1. Según Saussure, la analogía no es cambio, sino nueva creación. 
La analogía, unificando las formas y restableciendo la regularidad en la 
flexión y en la formación de palabras, actúa como contrapeso frente al 
cambio fonético, orientado hacia la multiplicidad de formas. Los primeros en 
ver correctamente la función de la analogía fueron los neogramáticos al 
mostrar que la analogía es «el factor principal en la evolución de las lenguas 
junto con los cambios fonéticos, y el proceso más importante por el cual las 
lenguas pasan de un estado a otro en su estructura interna». Todo proceso 
de analogía es un drama con tres personajes (1, el tipo transmitido; 2, el 
concurrente; 3, el grupo de formas que han creado el concurrente; cfr. forma 


analógica). 


La analogía es «completamente gramatical y sincrónica», es la base de 


la creación de nuevas formas lingüísticas; «supone la conciencia y la 


comprensión de una relación que une las formas entre sí». La analogía 
muestra que el habla (parole) depende de la lengua (langue). Cuando una 
forma se generaliza y suprime a sus concurrentes, se trata de algo creado de 
nuevo y de algo ya establecido. Henzen (1965) subraya el papel 
sobresaliente de la analogía en la formación de palabras. Con Maurer (1933), 
se podrían clasificar las formaciones de palabras en analógicas y no 


analógicas. 


2; Relación entre sistemas y procesos. Analogía estructural: para la 
formación de modelos es esencial que el original y el modelo sean análogos 
total o parcialmente en su estructura. Cfr. isomorfismo. 

Analogía funcional: el campo del uso lingúístico (parole, 
actuación, pragmática), como campo de procesos sociales de 
acción lingüística o interacciones, es también objeto de 
formación de modelos en la teoría de la lengua y la teoría de la 
acción, así como de simulación cibernética en prognosis. 
(Lewandowski, 2000, pág. 25). 

Il. APÓCOPE 

Caída de un sonido al final de palabra, p. ej. la palabra latina hunc de 
hunce; (contraposición síncopa = elisión en el interior de palabra, p. ej. en 
latín caldus de calidus, surpite de surripite); en alemán im Schlaf en lugar 
de im Schlafe, «en el sueño». [primer: primero; algún: alguno; cien: ciento]. 


(Werner, 1981, pág. 67). 


Dd 


IV. DESCRIPCION 

1. Se denomina descripciön a la representaciön estructural de 
las oraciones, de los morfemas que constituyen las oraciones, de los 
fonemas que constituyen los morfemas, de las reglas combinatorias 
de estos morfemas, etcétera. 

2. En gramática generativa, la descripción estructural de una 
oración proporciona las informaciones necesarias que determinan 
las transformaciones y, por último, la interpretación semántica y la 
interpretación fonética de la oración. Dubois €: colaboradores, 1994, 
págs. 181, 182). 

V. DIALECTO 
(dialect, dialecte [patois], Dialekt, dialekt [govor]). Idioma, forma 
lingüística peculiar determinada localmente; variante regional de una lengua 
(nacional) /lengua estándar /lengua culta que se usa como lengua coloquial 
/lengua de uso /lengua norma y lengua culta dentro de una comunidad, y 
que frecuentemente recibe un trato especial. «Cuando la lengua se 
abandona a sí misma, sólo conoce dialectos, ninguno de los cuales se 


impone sobre los demás» (Saussure, pág. 234). 


Según Saussure el origen de la diferenciación dialectal en el espacio 
está en la modificación que sufre la lengua a través del tiempo, en su 
inestabilidad, ya que el alejamiento por sí solo no es causa de la diversidad. 


Cada innovación se compone de procesos fonéticos, léxicos, morfológicos y 
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sintácticos; se desarrolla sobre un espacio limitado, no se puede prever su 
extensión, y de las interferencias pueden resultar cuadros complejos 
(isoglosa). En principio existen tantos dialectos como lugares o comunidades 
lingüisticas (cfr. idiolecto). El tráfico, el comercio y la comunicación a través 
de amplios espacios contrarrestan la desintegración en dialectos, sofocando 


innovaciones divergentes, pero asimilando y extendiendo otras. 


Los dialectos regionales no muestran una regularidad sistemática 
menor que la lengua estándar (y tampoco los dialectos sociales, cfr. 
sociolecto); la amplitud de su vocabulario es el efecto y no la consecuencia 
de su importancia (Lyons); son tan apropiados para la comunicación como 
eficaces (cfr. funcional). Junto a la relevancia de los factores geográficos 
(aislamiento por sistemas montañosos, zonas de bosques o pantanos), la 
investigación de las isoglosas muestra la importancia que tienen, sobre todo, 
los hechos históricos, socioeconómicos y socioculturales. En nuestro tiempo, 
época de movilidad en las comunicaciones y de movilidad social, con la 
tendencia a nivelar las diferencias entre campo y ciudad al vivir en el campo 
y trabajar en la ciudad, los factores socioeconómicos son más importantes 
que los regionales, de modo que se puede juzgar hasta cierto punto cuál es 
la dinámica social según sea el grado de conservación o la competencia del 
dialecto. Frecuentemente se observa que hay interferencias y diferencias 
funcionales entre la lengua estándar y el dialecto; la primera se usa para la 


comunicación formal, la segunda para un uso más informal (familiar, íntimo, 


10 


etc.). Cfr. —  dialectología, lingüística de campo, sociolingüística. 


(Lewandowski, 2000, págs. 97,98). 


VI. DISIMILACIÓN 
Lo contrario de asimilación. Tendencia a hacer desiguales dos 
parecidos en sílabas sucesivas de un sonido, p. ej., a. a. m., klobelouch > 
moderno alto alemán, Knoblauch; a. a. am., samenen > samelen, moderno 
alto alemán > sammeln; Bibel > Fibel; Tartuffeln > Kartoffeln; lat., turtur > 
ingl., turtle; al., Turteltaube. Se distingue entre disimilación en contacto (cfr. 
diptongación) y disimilación a distancia, normalmente aparece la última, p. 


ej., en ruso fevrar'> fevral’, velbljud' > verblud' (camello). 


Según L. Hjelmslev, la disimilación es «la influencia que se produce 
entre elementos, por la cual los hablantes evitan el repetir el mismo 
movimiento en dos elementos». P. ej., pelegrinus peregrinus. El que en el 
caso de peregrinus, el elemento afectado sea el primero, se deduce de la 
ley: «un elemento de un grupo en sílaba tónica disimila a un elemento que 
está solo entre dos vocales, nunca a la inversa». Cfr. cérébral, en fr. popular: 
célébral. Y: un elemento trabado disimila a uno no trabado, nunca a la 
inversa, p. ej., en ital., tartufolo; al., tartufell Kartoffel; tarkoffel sería 


impensable. 


J. Lyons: versiones alternantes de la misma estructura subyacente: dos 
oraciones pueden tener diferentes estructuras superficiales pero las mismas 


estructuras profundas, p. ej., They denied the existence of God y They 
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denied that God exists (cfr. neutralización). (Lewandowski, 2000, págs. 102, 


103). 


Ee 


VII. ECONOMÍA LINGÜÍSTICA 


(language economy économie de la langue/principe de l'économie 


guistique, Sprachökonomie, ekonomija v jazyke). También: economía de la 


lengua/del lenguaje. 


1. En el sentido de Zipf (ley de Zipf), el equilibrio estadístico 
de la lengua como «compromiso económico» entre la necesaria 
diferenciación y la necesaria limitación de masas (Herrmann, 1972, 
pág. 100). 

2. En el sentido de eficacia, el principio del mínimo desgaste 
de energía, que se expresa, p. ej., en que los monosílabos y 
bisílabos son las palabras más frecuentes, y los polisílabos las 
palabras menos frecuentes; el intento de conseguir con un mínimo 
de trabajo lingüístico un máximo de efecto comunicativo (Schippan, 
1972, pág. 161); intento de conseguir la realización de la intención 
comunicativa con el menor, desgaste de energías (W. Schmidt, 
1927, pág. 162) que influye p. ej., en el > vocabulario, oponiéndose 
a las tendencias expansivas: el neologismo realmente innecesario 
desaparece, y Tomas léxicas ya existentes adoptan 


(adicionalmente) el significado nuevo (una de las fuentes de la 
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homonimia o polisemia). Como principio (de eficacia) general de la 
evolución de las lenguas, la e. I. aparece en Martinet, que considera 
la evolución de la lengua regida por la permanente antinomia entre 
las necesidades de comunicación del hombre y su tendencia a 


reducir al mínimo su actividad mental y física (1965, pág. 217). 


La relación entre la energía utilizada y la cantidad de información 


transmitida tenderá hacia la proporcionalidad: 


Si hablamos para hacernos entender, no damos de nosotros más que 


lo necesario para que sea «suficiente» lo dicho. 


Según Moser (1971), estas ideas se refieren unilateralmente al homo 
faber o al lenguaje de uso corriente. Para la evolución lingúística es decisivo 


el «hombre, que pugna por la innovación»>. Entiende por e. |. 


— La búsqueda consciente, inconsciente y semiconsciente del 
ahorro de medios lingüísticos, para así disminuir el gasto de energía 
física y mental en el ejercicio lingüístico. 

— Mantener éste lo más bajo posible, incluso desarrollando 
los medios lingüísticos, 

— Mejorar la eficacia de los medios lingüísticos, 

— Diluir las diferencias entre la norma y las variantes sociales 
y regionales, adecuándose mejor a las necesidades comunicativas. 


Moser distingue como tipos principales de e. l.: 
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1) Economía referente al sistema, 2) economía referente a la 
información, 3) economía referente a la validez social y regional del 


sistema de la lengua culta. 


Koenrads distinguió entre e. 1. y efficiency, proponiendo como 
categorías las de simplificación, sistematización, abreviación, dilucidación. 
Según Admoni (1971), el principio de la e. l. es activo en muchísimos 
procesos de la evolución de la lengua; pero no es el decisivo. Esto puede 
observarse en diversas tendencias estructuralistas. (Lewandowski, 2000, 


pág. 108). 


VIII. EPÉNTESIS 

(gr. Epéntesis “intercalación”) Intercalación o adición de un segmento, 
en general vocálico, en una secuencia fonológica para adaptar, por ejemplo, 
una palabra de origen extranjero a la forma canónica de la lengua; en la 
literatura técnica la e. se llama también anaptixis, svarabhakti (del nombre 
sánscrito), vocal eufónica (eufonía); casos particulares de e. son las vocales 
centralizadas llamadas sceva o pepet (malés pepet), en las que son 
neutralizadas varios rasgos y la prótesis, adición de un elemento al inicio de 


la secuencia (lat. Stellam/ esp. Estrella). (Cardona, 1991, pág. 97). 


IX. EXPLICACIÓN 
Explication Quine (1953) aclara que él sólo considera adecuados tres 
tipos de definición en conexión con la analiticidad: explicación, que aporta 


una definición que conserva algunos aspectos del significado del 
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definiendum, pero «mejora» de alguna manera su significado. (Werner, 


1981, pág. 185). 


Ff 


X. FAMILIA DE LENGUAS 

Una 'familia' de lenguas es el conjunto de lenguas que derivan de un 
antecesor común o “lengua-madre”, p.ej. la familia indoeuropea está 
formada por las lenguas-hijas: sánscrito, griego, latín, etc., todas ellas 
derivadas del proto-indoeuropeo. Las agrupaciones en el seno de una familia 
reciben el nombre de 'subfamilias' (p.ej. la subfamilia románica dentro de la 
familia itálica). El árbol genealógico es una representación de estas 
relaciones tal como las concibieron los filólogos comparatistas en el siglo 
diecinueve. A medida que los estudios comparativos crecían e incluían un 
número mayor de lenguas potencialmente relacionadas, el término familia 
adquirió mayor generalidad y se aplicó a menudo en casos donde era 
imposible demostrar una relación genética. Hay variaciones de uso, pero 
existe una tendencia a evitar este término para referirse a grupos de lenguas 
con un grado de parentesco remoto o sin lengua-madre conocida. (Crystal, 


2000, págs. 228, 229). 


Ll 


XI. LEY DE IMITACIÓN 
Según esta ley, el hablante tiende a imitar la manera de hablar de las 


personas que la sociedad considera como paradigma o modelo de locución; 


14 
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siendo estos gente lograda o culta. Por ejemplo, los profesores, escritores, 


etc. (Santa María, 2018, pág. 469). 


Mm 


XII. METAPLASMO 


Ret. Inversión (v). (Shipley, 1962, pág. 365). 


XIII. METÁTESIS 
Metathesis Por ella se entiende el cambio de dos sonidos en la palabra, 
como ocurre frecuentemente en las equivocaciones al hablar. En algunos 
casos la nueva disposición de los sonidos ha llegado a ser usual, con lo cual 
la forma «falsa» ha llegado a ser la «correcta». Formas que se explican por 
reducción a errores de habla, son, p. ej. neerlandés naald a partir de nadel, 


como demuestran en alemán Nadel «aguja» (y en gótico nepla). 


Wespe «avispa», neerlandés wesp pertenece a weben «tejer» y ha 


surgido del alto alemán antiguo wepsa (cf.: vienés [wepsn]). 


Estamos ante un caso distinto cuando tiene lugar la metátesis de una 
r. Entonces se trata probablemente de una influencia de sonidos vecinos; la 
gran sonoridad de la r origina delante de ella una vocal, en principio 
débilmente acentuada, ésta atrae hacia ella con el tiempo el acento principal 
y hace enmudecer la vocal siguiente, que es la vocal en sentido propio: así 
bresten >[baresten]> [berasten] > bersten «explotar». Cf. los nombres de 


lugar: Heilbronn: Paderborn; cf. además en alemán Brust «pecho»: 
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neerlandés borst; frisch <<fresco»: vers; Bernstein «ámbar»: Brennstein. 


(Werner, 1981, pág. 297). 


XIV. MÉTODO 

(gr., búsqueda del conocimiento.) 1) (s. XVI). 1) Rama de la retórica 
que se ocupa de la ordenada disposición de las ideas. 2) Procedimiento 
preparado y seguido por un artista literario en la composición de su obra. Un 
método demasiado detallado hace rígida la obra y apaga la inspiración. 
Algunos artistas, en ciertas épocas, han condenado al método; pero incluso 
la «locura» del genio se aprovecha de este control. Pope dice a este 
respecto: «Esas reglas tan de antiguo descubiertas, no inventadas, son 


también naturaleza, pero naturaleza metodizada». 
v. Espontaneidad. (Comte-Sponville, 2005, págs. 349, 350). 


Nn 


XV. NEOGRAMÁTICOS 
Neogrammarians Movimiento lingüístico a fines del siglo XIX, sobre 
todo en Alemania (Osthoff, Brugmann, Paul, Braune, Streitberg, Behaghel, 
entre otros); trabajó con métodos científico-naturales, postuló leyes fonéticas 
sin excepciones, se limitó al estudio de la diacronía de las lenguas 
particulares, descuidó el lenguaje actual, el lado interno y el carácter 


sistemático del lenguaje. 


«Lo esencial de la teoría de los neogramáticos fue expuesto 


sumariamente en un artículo programático en un diario fundado por sus dos 
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máximos defensores H. Osthoff y K. Brugmann, donde se formularon las 
siguientes proposiciones: todos los cambios de sonidos, como procesos 
mecánicos, tienen lugar de acuerdo con leyes Lautgesetze) dentro del 
mismo dialecto, y que no admiten excepciones (ausnahmslose el mismo 
sonido en el mismo contexto evolucionará siempre del mismo modo; sin 
embargo, creaciones analógicas y modificaciones de palabras específicas 
como entidades léxicas o gramaticales son igualmente un componente 
universal del cambio lingüístico en todos los períodos de la historia y de la 
prehistoria. Las implicaciones de la lingúística histórica y comparada del 
siglo XIX fueron expuestas en 1876 por A. Leskien: «si uno admite cambios 
opcionales, contingentes e inconexos, está afirmando básicamente que el 
objeto de la investigación, el lenguaje, no puede ser reconocido 


científicamente». (Lewandowski, 2000, págs. 239, 240). 


Pp 
XVI. PARAGOGE 
(gr. paragoge) Adición de un elemento fonético en posición final: 


roman. Sine, none <felice por feliz, male por mal en esp. antiguo>. 


(Cardona, 1991, pág. 210). 


XVII. PRÓTESIS 
Desarrollo vocálico en el sonido inicial de la palabra en casos como en 
latín (i)spiritus, francés espit, [esp. espíritu]; latín stella, francés étoile, [esp. 


estrella]. (Werner, 1981, pág. 373). 
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XVIII. SEMEMA 

(sememe, sémème, Semem, semema). Según Noreen (1908), el 
aspecto del contenido en el signo lingüístico (en el sentido del signifié de 
Saussure), en Bloomfield (1926, 1933) el significado del morfema; la forma 
de contenido del signo lingüístico mínimo portador del significado, cuya 
forma de expresión es el monema; en Greimas, el contenido de un lexema 
como suma/combinación de núcleo sémico (notau sémique) en el nivel 
semiológico, y de sémes contextuels en el nivel semántico; los significados 
individuales, específicos por el contexto correspondiente, de un monema 
lexema, que puede describirse haz de noemas (Meier; cfr. noemática, 
monosemización); una unidad monosemizada del plano del contenido 
(Heger); el significado del lexema, cuyo aspecto expresivo forma el 
semantema (Zierer). Votjak (1971) discute el estatus de semema en teoría 


del conocimiento. (Lewandowski, 2000, págs. 310, 311). 


XIX. SÍNCOPA 
(gr. Sunkope, lit. 'el acto de desmenuzar’). Supresión de un segmento 
vocálico en el interior de un contexto. # ecthlipsis. (Cardona, 1991, pág. 


259). 
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PERFILES BIOBIBLIOGRÁFICOS 


BOHUMIL TRNKA 


Ilustración SEO Ilustración |* 
ROMANIT Rahnmil Trn la 


(1895-1984) 


B. Trnka produjo la primera descripción 
fonológica del inglés moderno, publicada en 
1935 en Praga, revisada y reeditada en 1966 en 
Tokio. El libro le ha ganado reconocimiento y | 


renombre internacional. 


En los años de la posguerra, el Prof. Trnka 
procedió al análisis de los planos bilaterales (es 
decir, portadores de significado) del lenguaje. 
En 1954, publicó una nueva teoría de las partes del discurso como RE 
de rasgos morfológicos, e. gramo. un sustantivo Nota: Fotografía de Bohumil Trnka 
en inglés moderno es una unidad que consta de las características 
morfológicas de número, contabilidad y caso, mientras que el verbo consta 
de las características de tiempo, voz, aspecto y modo. Las partes de la 


oración se diferencian entre sí por la suma de sus características. 


Después de la extinción del Círculo Lingúístico de Praga en 1951, el 
Prof. Trnka fundó un grupo de trabajo para la lingúística funcional dentro 
del Círculo de Filología Moderna, una asociación científica afiliada a la 


Academia de Ciencias de Checoslovaquia, Praga. El grupo continuó 
19 
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elaborando los principios estructuralistas del Círculo de antes de la guerra 
y publicó un artículo en ruso sobre la lingüistica estructural de Praga en 
1957 en la revista soviética Voprosy jazykoznanija, vol. 6, No. 3, pp. 44-52, y 
una versión en inglés apareció en 1958 en la revista checoslovaca 
Philologica Pragensia, vol. 1, págs. 33-40. Los artículos fueron recibidos 
muy favorablemente en el mundo erudito y reimpresos en muchas otras 


antologías e introducciones a la lingüistica general. 


El Prof. Trnka es autor de una vasta obra lingúística dedicada a todos 
los aspectos de la estructura del lenguaje, incluida la fonología histórica del 
inglés y el protogermánico, la teoría del significado (1967) y las unidades 


estructurales del lenguaje y sus relaciones generales. 


Los artículos más importantes de B. Trnka se reunieron en un 
volumen, Selected Papers in Structural Linguistics, publicado por Mouton 
(Berlín-Nueva York-Amsterdam, 1982, en Janua linguarum, series maior vol. 
88). El Prof. Trnka también publicó muchos artículos en el extranjero, en la 
URSS, Japón, EE. UU. España, Uruguay, Rumania, la República 


Democrática Alemana, la República Federal de Alemania, etc. 


El Prof. Trnka no se estancó en sus teorías lingúísticas, y en el último 
período que precedió a su prematura muerte, redefinió algunos de sus 
principios lingüísticos. Consideró los sonidos del habla como 
implementadores de fonemas. En su opinión, la relación del sonido del 


habla con el fonema no es causal, el sistema fonológico subordina los 
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sonidos a sus objetivos estructurales. Concibió el signo lingúístico como 
realizador del plano superior: así la palabra es realizador de la oración, el 
fonema realiza el plano de las palabras y los morfemas. Sin embargo, tal 
relación se mantiene sólo hacia arriba, desde el nivel lingúístico inferior al 


superior, no en la dirección inversa. 


El profesor Trnka también fue un hábil organizador de la vida 
científica. Fue cofundador y secretario científico del Círculo Lingúístico de 
Praga, presidente y más tarde presidente honorario del Círculo de Filología 


Moderna. 


Su vida académica, sin duda, seguirá siendo una fuente de inspiración 
para otros linguistas, presentes o futuros. Fue uno de los principales 


lingüistas de su tiempo. 
PRINCIPALES OBRAS: 


O On the Syntax ot the English Verb From Caxton to Dryden. Prague, 19 
30. 


O Pokus o védeckou teorii a praktickou reformu tésnopisu. Prague, 1937 


O A Tentative Bibliography. Utrecht, 1950. 

O Rozbor nyn&jsispisovneanglicliny, 2nd ed-, vols. 1-2. Prague, 1962. 

O Foneticky a fonologicky vývoj slova v nové angličtině, 2nd ed., vols. 1- 
2. Prague, 1962. 


(The great Soviet Encyclopedia, 1970-1979) 
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JOSEF VACHEK 


Ilustración SEO Ilustración |* ROMAN II 
(1909-1996) SECH 


Vachek llegó a Brno desde 
Praga. Nació en Praga el 1 de marzo de 
1909, es decir, el año en que Vilém 
Mathesius completó su habilitación en la 
Universidad Charles. Durante los estudios 
de Vachek en la Facultad de Filosofía de %$ 


Praga, se convirtió en su principal y más 


querido maestro y también le causó la 
A . 5 Nota: Fotografía de Josef Vachek 
mayor y más duradera impresión. Entre los 

otros profesores de Vachek en esta facultad, que contribuyeron 
particularmente a la formación de la personalidad científica de Vachek, 
estaban B. Trnka, O. Hujer y M. Weingart. Como miembro del Círculo 


Lingüístico de Praga, Vachek conoció las ideas de B. Havránek y R. 


Jakobson, entonces profesores de la Universidad de Brno. 


Josef Vachek, el fundador de la sección lingüística de Estudios 
Ingleses de Brno, estuvo entre los profesores que participaron 
significativamente en su reconstrucción. (En septiembre de 1945, obtuvo el 
título de inglés en la Facultad de Filosofía de Brno, y en 1947 fue nombrado 
profesor allí). Junto con el profesor B. Trnka y el profesor I. Poldauf, más 
tarde formó un trío líder de profesores de inglés. -lingüistas que 
organizaron la reconstrucción de la lingüística inglesa checoslovaca. 
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Han pasado más de treinta años desde la reapertura de las 
universidades checas. En ese momento, el profesor Vachek también 
contribuyó a otros lugares de trabajo ingleses en Checoslovaquia. Así puso 
en marcha la sección de inglés del Instituto de Traducción e Interpretación 
de la Universidad 17 de noviembre de Bratislava, que luego se incorporó al 
Departamento de Inglés de la Universidad Comenius; trabajando como 
profesor externo, pero como profesor fundador de lingúística en el 
departamento de inglés checoslovaco más joven de la Universidad Safarík 
en Presov. Durante muchos años trabajó como profesor externo de inglés en 


la Universidad Charles. 


El profesor Vachek comentó una vez en una conversación que un 
estudiante está a merced de sus maestros; él mismo se considera muy 
afortunado de haber tenido un maestro tan excelente. Agreguemos que los 
apoyó con su trabajo y hoy es uno de los principales representantes del 


pensamiento lingüistico checoslovaco. 


La fonología ocupa un lugar importante en la investigación de Vachek 
desde principios de la década de 1930. En su primer artículo de 1932, se 
opone enfáticamente a tal definición del fonema que descuida su función 
distintiva en el lenguaje. En su primera monografía de 1933, introduce la 
naturaleza monofonémica de los diptongos i - yu - del inglés nuevo. Antes de 
entrar en su séptima década, Vachek escribe más que un número respetable 
de artículos fonológicos, una monografía sobre el sistema fonológico del 


checo contemporáneo, una monografía sobre los fonemas periféricos del 
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ingles moderno, y ademäs otra monografia que trata del caräcter analitico 


del ingles, dedica tres capitulos de siete a problemas fonolögicos. 


Quizás la contribución más significativa de Vachek a la teoría 
fonológica sean sus estudios sobre los fonemas periféricos, es decir, 
aquellos que, según Martinet, no están totalmente integrados por el sistema 
fonológico o presentan una baja carga funcional. Vachek presenta con éxito 
el sistema fonológico como uno de los subsistemas del complejo sistema 
global del lenguaje, subsistemas cada uno de los cuales tiene su propia 
estructura y, por lo tanto, sus propios problemas específicos. El lenguaje 
sigue siendo un sistema totalmente desequilibrado, pero al mismo tiempo 
sigue moviéndose hacia el equilibrio. En este hecho, la dinámica del 
desarrollo del lenguaje es importante. Esto también puede conducir al 
hecho de que, como Vachek demuestra muchas veces, un cambio en un 


subsistema provoca un cambio en otro subsistema. 


Entre las otras obras fonológicas de los Vachek, mencionemos al 
menos una serie de estudios en los que se compara el inglés, el ruso, el 
francés, el checo y el eslovaco en cuanto a si existe o no una zona de 
transición entre el subsistema de fonemas vocálicos y consonánticos en el 
idioma. Además del nuevo conocimiento sobre las características de los 
sistemas fonolögicos investigados, estos estudios también contienen 
evidencia de que una mera clasificación acústica no es suficiente para 


delinear las posiciones de los fonemas individuales en el sistema fonológico. 
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Las contribuciones o pasajes en los que evalúa los enfoques de otras 
escuelas fonológicas también son parte importante del trabajo fonológico de 
Vachek. Estas valoraciones se destacan por su escaso esfuerzo por 
comprender con precisión los puntos de vista de los demás y no banalizarlos 


cuando provocan desacuerdo. 


Las limitaciones de espacio no permiten una discusión detallada de 
las obras fonológicas de Vachek. Sin embargo, se ha dicho con razón que los 
análisis de Vachek sobre la dinámica de los sistemas fonológicos y la 
dinámica del sistema lingúístico en general pertenecen a las contribuciones 


más notables a la investigación lingúística a escala mundial. 


Otra área de interés de Vachek son los problemas del lenguaje 
escrito. Ya en 1933, publicó su estudio sobre la relación entre la ortografía 
checa y la estructura de la lengua checa, un estudio tan intelectualmente 
maduro que lo que Danes escribió sobre él en 1969 sigue vigente, es decir, 
que proporciona la información más penetrante y un análisis sincrónico 


exhaustivo de los factores que determinan la ortografía checa actual. 


Algunas de las principales ideas de Vachek sobre la lengua escrita son 
las siguientes: Con su capacidad de documentación, la lengua escrita 
satisface aquellas necesidades comunicativas del hablante que pueden 
verse como necesidades de un orden superior, a saber, aquellas que son 
específicas, por ejemplo, a la belleza. la escritura, la ciencia y la 


administración del Estado, y que no pueden satisfacerse plenamente con el 
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lenguaje hablado. Desde un punto de vista funcional, la lengua escrita se 
encuentra, por tanto, en una relaciön complementaria con la lengua hablada 
y exhibe un carácter específico y autónomo. El carácter autónomo adapta la 
lengua escrita a que no se refiere a un hecho extralingüistico y no adquiere 
significado a través del lenguaje hablado, sino que se refiere a un hecho 
extralingúístico y adquiere significado directa e inmediatamente. El 
carácter autónomo no permite identificar la lengua escrita con la 
transcripción fonética, es decir, no permite de modo que la correspondencia 
entre el lenguaje hablado y el escrito se realiza solo en el nivel de los 
fonemas, los grafemas. El carácter autónomo da vida a una serie de factores 
que conducen a la correspondencia en niveles superiores, es decir, en el 
nivel del morfema y en el nivel de la palabra. Sin embargo, la medida en 


que se aplican los agentes individuales varía en diferentes idiomas. 


Los intereses de investigación de Vachek no se limitaron a la 
fonología y el lenguaje escrito. Ya su estudio de 1933 sobre la relación entre 
la ortografía checa y la estructura de la lengua checa también afecta al área 
de la gramática. Lo mismo se aplica al estudio que trata sobre la conexión 
de una preposición átona con un sustantivo acentuado en checo. Vachek 
interpreta esta colocación del acento como una tendencia a evitar que la 
conexión de una preposición con un sustantivo se entienda como una sola 
unidad de palabra. Su análisis de este problema fue evaluado por el lado 
bohemio como aún actual y aún insuperable. Esta evaluación sigue siendo 


válida hoy en día. 
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Después de la guerra, se publicaron dos monografías esencialmente 
gramaticales. El primero (de 1947) se refiere a la negativa general en inglés 
y checo, el segundo (de 1961) trata del carácter analítico del inglés, 
nuevamente comparado con el checo. Ambas monografías son una prueba 
de cómo un hablante no nativo puede descubrir los rasgos básicos 
característicos de una lengua extranjera de forma reveladora e insustituible 


mediante el método de la confrontación. 


Paralelamente a la demanda de que los niveles individuales de idioma 
no deben estudiarse de forma aislada, Vachek expresa la demanda de que el 
sistema lingúístico no debe estudiarse de forma aislada de la realidad 
extralingúística. En una serie de trabajos, se basa en la tesis de Havránek 
de que los factores externos pueden aplicarse en el desarrollo del lenguaje 
solo si no entran en conflicto con las necesidades del sistema lingúístico, y 
fundamenta exploratoriamente esta tesis con ejemplos del desarrollo del 
lenguaje del inglés, checo y eslovaco. Agreguemos al menos el hecho de que 
la atención de Vachek a la realidad extralingúística se manifestó, por 
ejemplo, en su contribución al refinamiento y elaboración de la clasificación 


de dialectos funcionales de Havránek. 


Ya antes de la guerra, escribió tres extensas contribuciones al 
volumen 8 de la "Enciclopedia de la juventud checoslovaca" (Praga 1938), 
justo después de la guerra, un excelente libro de texto de secundaria de 
checo, escrito junto con J. Kanka, y se publicó un excelente libro de texto de 


inglés fresco y fiable (Praga 1946). Más tarde, Vachek también participó en 
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la creación de nuevos libros de texto de inglés para escuelas secundarias. Y 
por último, pero no menos importante, se deben mencionar los guiones 
universitarios de Vachek, que cubren prácticamente el programa de 
estudios universitarios de lingüistica inglesa. El bibliögrafo de Vachkovych 
prací J. Hladky enumera 13 títulos de guiones, muchos de los cuales 


registra en varias ediciones. 


PRINCIPALES OBRAS: 


O Lista de obras del Catálogo Combinado de la República Checa, cuyo 
autor o tema es J. Vachek. 

Ortografía checa y estructura del checo, 1933. 

O Inglés fresco y confiable: un libro de texto completo de lenguaje 
hablado y escrito con transcripción de pronunciación estándar, 
idiomática y conversación, 1946. 

O Problemas lingüisticos de las pruebas de inteligibilidad del habla, 
1956. 

Una visión histórica del inglés de hoy, 1962. 

O Dinámica del sistema fonológico del checo escrito contemporáneo, 
1968. 

O En los cimientos de la Escuela Lingúística de Praga. Editor Josef 
Vachek. Praga: Academia, 1970. 

O Una breve reseña del desarrollo histórico del inglés, 2 volúmenes, 


1972 y 1975. 
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O Revisión del lenguaje escrito, Josef Vachek, Textos seleccionados, 
editados y presentados por Philip A. Luelsdorff (ISBN 978-90-272- 
2064-6), John Benjamins, 1989. 

Inglés pasado y presente: un curso introductorio, 1990. 

Una sintaxis funcional del inglés moderno, 1994. 

El desarrollo histórico del inglés, 1994. 


Memorias de un inglés checo, 1994. 


Prolegómenos a la historia de la Escuela de Lingúística de Praga, 
1999, 


O Diccionario de la Escuela de Lingüística de Praga, 2003. 


(Vachek, 1994) 
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GEORG CURTIUS 


(1820-1885). Ilustración SEQ Ilustración |* ROMAN 


Filólogo y lingüista, nacido el 16 de ab 
el 12 de agosto de 1885 en Hermsdorf, 


cerca de Warmbrunn. 


Su padre fue Karl Georg C., síndico 
de Lübeck, su madre Dorothea, de soltera 
Plessing, de cuyo matrimonio provinieron | 
cuatro hijos. El mayor, Paul, se convirtió 
en teólogo y murió joven; el segundo, 
Theodor, se hizo abogado y prestó grandes Nota: Fotografía de Georg Curtius 
servicios a su ciudad natal como senador de Lúbeck y en la alcaldía, que 
ocupó tres veces; los otros dos hijos, Ernst y Georg, que era cinco años 
menor, se hicieron filólogos y mantuvieron un estrecho contacto fraternal 
durante toda su vida. Georg era de salud delicada; mostró un excelente 
talento para los idiomas desde el principio. Asistió a la escuela secundaria 
Catharineum en su ciudad natal, que fue dirigida por Friedrich Jacob; Entre 
sus maestros, Johannes Classen en particular tuvo un efecto duradero en él, 
como el mismo Curtius atestigua con agradecida reverencia al dedicar el 


segundo volumen de su "Verbum of the Greek Language" .(Michaelis; 1837). 


Pasó el invierno siguiente para fortalecer su salud con sus padres en 


Frankfurt a. M., donde el padre luego representó a las ciudades libres en el 
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Bundestag, y se trasladó a la Universidad de Bonn en la Pascua de 1838; a 
la hora de elegir sus estudios se fijó una meta novedosa en su momento, y 
que también tuvo presente constantemente en su actividad docente y en su 
labor académica, a la que se acercó más que nadie: la filología clásica, que 
inicialmente había elegido como estudio establecer una estrecha conexión 
con la lingúística indoeuropea y, con la ayuda de los resultados de la 
lingúística, investigar la estructura de las lenguas clásicas de manera más 
completa y metódica que antes. Así que escuchó en Bonn además de 
Welcker y Ritschl también AW v. Schlegel y Lassen, en Berlín Franz Bopp 
junto a Boeckhy Lachmann, y mostró en su tesis doctoral: "De nominum 
Graecorum formatione" (Berlín 1842), Cómo se puede obtener un mejor 
conocimiento de la teoría de la formación de palabras en griego a partir del 


estudio del sánscrito. 


De 1842 a 1845 trabajó como profesor en el Vitzthum'sches 
Gymnasium en Dresde. Varios ensayos con contenido gramatical y 
etimológico, así como el tratado del programa del Vitzthum'sches 
Gymnasium (1845) sobre "Comparación de lenguas en su relación con la 
filología" (22 edición, Berlín 1848) pertenecen a este período. En 1845 
volvió a Berlín y se habilitó en 1846 en la universidad local de filología 


clásica. Sus conferencias fueron bien recibidas y concurridas. 


Su primer libro: "La formación de tiempos y modos en griego y latín 
mostrados en un lenguaje comparativo" (Berlín 1846), dedicado a sus 


maestros de Bonn Lassen y Ritschl, fue ampliamente reconocido. 
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Durante este tiempo en Berlín, los estímulos más variados provinieron 
de su relación con su hermano Ernst, desde 1844 se vinculó con el 
extraordinario profesor y tutor del príncipe Friedrich Wilhelm, quien 
también lo introdujo en los círculos de la princesa de Prusia, más tarde 
emperatriz Augusta, así como de destacados eruditos como Albrecht Weber, 
Adalbert Kuhn, Theodor Aufrecht, August Meineke, Adolf Trendelenburg y 
Emanuel. Geibel, kurdo contra Schlózer y muchos otros hombres 
importantes. El año 1848 lo trajo a la vida pública, ingresó en el cuerpo 
académico y participó en las primeras reuniones electorales para el 
Parlamento de Frankfurt con tanto celo y de tal manera que infundió 
confianza en que fue nombrado elector, aunque pertenecía al radicalismo 
predominante: corriente vigorosamente contrarrestada. Al año siguiente 
aceptó un nombramiento en Praga; un poco más tarde Schleicher también 
lo haría dando como resultado de la colaboración entre Curtius y 
Schleicher. Pronto el recinto ganó la reputación de ser el centro de estudios 
lingúísticos. El estudio del griego, en particular, que había estado en declive 
en Austria en los últimos años, ganó un rápido impulso en Praga, 
principalmente a través de las actividades de su “Gramática de la escuela 


griega”, que se publicó en Praga en 1852, contribuyó a ello. 


En 1853 escribió "Explicaciones" para profesores que usaban su 
gramática o tenían la intención de usarla sin haber tenido más 


conocimientos de estudios lingúísticos. 
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Por muy agradable que fuera la vida social y por muy satisfactorio que 
fuera su trabajo en la universidad, la reacción política y eclesiástica cada 
vez más evidente en Austria le hizo pensar en abandonar Praga de nuevo; y 
así, en 1854, aceptó la llamada a la Universidad más pequeña de Kiel sin 
dudarlo. En Kiel escribió su obra principal, los "Principios de la etimología 
griega", que había estado preparando durante muchos años. La tarea que se 
impuso aquí fue "enumerar aquellas palabras griegas y familias de palabras 
para las cuales los parientes en los idiomas relacionados podrían 
determinarse con certeza, junto con ellos de manera clara", por lo que hizo 
su deber con la mayor cautela, tanto para el Laute, también en cuanto al 
significado de las palabras en cuestión, enunciando el principio de que "es 
mejor dejar separados los elementos posiblemente no relacionados que 
combinar apresuradamente, y que un número limitado de combinaciones 
seguras es de mucho más valor que una abundancia incierta". Y así, de 
hecho, su obra ya marca un avance significativo en este sentido. Aunque la 
mayoría de las comparaciones compiladas de palabras provienen de sus 
predecesores que llevaron a Pott y Benfey a la etimología griega, sigue 
siendo un mérito innegable de Curtius que introdujo una metodología 
segura a la etimología griega. Y con eso vino otro éxito. Logró ganarse la 
aceptación y el respeto de esta obra en los círculos de filólogos clásicos, y 
en infundir confianza en los resultados de la ciencia etimológica en general. 
Los "Principios" se crearon con el material y las herramientas de ambas 


ciencias, la lingúística comparada y la filología clásica, y, como se había 
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esforzado su autor, ahora tambien entraban al servicio de ambas ciencias. 
Pronto pertenecieron a los manuales cientificos mäs utilizados de los 
filólogos clásicos, así como de estudios indoeuropeos, y una rápida sucesión 
de ediciones, las dos últimas con la colaboración de Ernst. En la Semana 
Santa del año 1862 partió de Kiel para seguir una llamada a Leipzig. 
Asumió su cátedra en Leipzig con un discurso sobre " Filología y lingúística" 
que fue significativo para su posición académica. Al describirlo como el 
objetivo especial que se ha fijado para la tarea científica de su vida, “llevar 
la filología clásica, que él es responsable de enseñar y promover, en una 
interacción viva con la lingúística general”, justifica su expectativa. Trabajó 
en Leipzig durante 23 años hasta su muerte, tuvo la mayor influencia como 
profesor académico. La mayoría de los filólogos que estudiaban en Leipzig 
en ese momento aprovecharon la oportunidad para obtener una idea de su 
gramática comparada de las lenguas clásicas, y bastantes ingresaron en su 
"Sociedad Gramática” para trabajar de forma independiente en el campo del 
griego y Griego bajo su dirección para aprender el trabajo de gramática 
latina. Un gran número de trabajos que se crearon en esta sociedad 
gramatical y luego se presentaron como tesis doctorales, los publicó junto 
con trabajos de estudiantes anteriores y ensayos más pequeños por sí 
mismo en los 10 volúmenes "Estudios sobre gramática griega y latina”. Sus 
conferencias fueron claras y excelentemente organizadas y cautivaron a 
través del tratamiento intelectual del material, así como a través de la 


calidez de la entrega. Al discutir la obra en su Grammatical Society, fue un 
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censor amable, que reconoció gustosamente y criticó amablemente, siempre 
alentando y nunca desalentando. Desde Curtius, no se ha escrito una obra 
filológica más importante con contenido gramatical que no recogiera los 
principales resultados de la lingúística indoeuropea en la forma en que él 
exigía Desde entonces, todos los estudiosos que se pronunciaron en los 
campos de la lengua homérica, los textos dialécticos literarios y epigráficos, 
la dialectología y la gramática de los dos clásicos prosiguieron sus 
investigaciones. Los resultados de la etimología griega, introducidos por 
primera vez por Curtius en el campo de la filología, la mitología y la 
arqueología clásicas, han resultado fructíferos en este suelo y han dado 
ricos frutos. Fue miembro de la K. Saxon Society of Sciences, la Academia 
de Ciencias de Berlín y Viena y muchas otras sociedades científicas, 
Comthur de la Orden del Mérito Civil de KS, Caballero de la Orden. Estas 


cualidades fueron en parte el resultado de su naturaleza noble en Leipzig. 


A partir de 1881 su salud se deterioró. En 1885, después de terminar 
sus estudios universitarios, viajó con su esposa a Hermsdorf en las 
Montañas de los Gigantes a principios de agosto. Ya enfermo durante el 
viaje, sufrió un derrame cerebral el 8 de agosto y murió el 12 de agosto. El 
16 de agosto fue enterrado en Leipzig en el Johanniskirchhof. (Artículo 


"Curtius, Georg" , 1903) 
PRINCIPALES OBRAS: 
O La filología comparada en su relación con la filología clásica (1845). 
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La formación de tiempos y modos en griego y latín mostrados en un 
lenguaje comparativo" (1846). 

Contribuciones a la gramática comparada del griego y el latín (1846). 
Gramática griega (1852). 

Explicaciones (1856). 


Fundamentos de etimología griega (1858). 
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HERMANN OTTO THEODOR PAUL 


(1846- 1921) 


Ilustración SEO Ilustración |* 
ROMAN TV Harmann Nttn Thandar 


Nace el 07 de agosto de 1846 en Salbke, « 


Aunque su materia favorita en la 
escuela eran las matemáticas, Paul ya se 
ocupaba de la lengua y la literatura alemana 
de la Edad Media. Después de un primer 
semestre de estudios en Berlín, durante el 
cual estuvo particularmente inspirado por el 
lingúista Heymann Steinthal, se trasladó a la 
igualmente famosa Universidad de Leipzig en 
la primavera de 1867, donde asistió a numerosas conferencias sobre 
diversos temas. Además de su maestro Friedrich Zarncke, quedó 
particularmente impresionado por el filólogo románico Adolf Ebert, el 
lingúista comparado con Georg Curtius y después por el eslavista August 
Leskien, a través de quien introdujo la llamada teoría de la "gramática 
joven" y llamó la atención sobre se convirtió en la inevitabilidad de las leyes 


del sonido y el principio de analogía. 


En el otoño del mismo año, Paul y su amigo Wilhelm Braune que 
acababa de recibir su doctorado, junto con el editor Max Niemeyer, 
fundaron la revista Contributions to the History of German Language and 


Literature, a menudo citada como “PBB”, es decir, las contribuciones de 
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Paul y Braune. En ellos, Paul publicó sus primeros trabajos fundamentales, 


principalmente lingúísticos. 


En mayo de 1874, Paul sucedió a Ernst Martin (> V 199) en la 
Universidad de Freiburg im Br., primero como profesor asociado y en marzo 
de 1877 como profesor titular. Sus deberes docentes ahora aparecen no 
solo literatura alemana y lengua de la Edad Media, sino también estudios 
literarios alemanes hasta la época de Goethe. Esta es una de las razones 
que lo llevaron a la entonces nueva ocupación con el nuevo alto alemán, que 
finalmente lo llevó a la composición de su diccionario alemán en 1881. Fue 
completado continuamente por Paul durante su vida hasta la 112 edición, 
ampliada a 238 páginas y finalmente en los últimos años por los editores 
que lo siguieron hasta el manual completo de alemán medio alto hasta un 


volumen de 637 páginas en la 25. Edición en 2007 ampliada. 


La estructura del material es nueva, en el sentido de que Paul 
compara los sonidos y las formas del alto alemán medio con el alto alemán 
nuevo para que las diferencias se destaquen más claramente. Las etapas de 
desarrollo anteriores al alto alemán medio solo deben usarse para 
explicaciones en la medida en que aclaren la novedad del estado lingüistico 
del alto alemán medio o el nuevo alto alemán. Otra novedad desde la 
segunda edición es su inclusión de la sintaxis, donde se ocupa 
principalmente de lo que es inusual o ilegal en la poesía del alto alemán 


medio de acuerdo con las reglas de la sintaxis del nuevo alto alemán. 
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Al mismo tiempo, Paul publicó los poemas de Walther von der 
Vogelweide en 1881 en la "Biblioteca de textos alemanes antiguos” que 
fundaron y dirigieron. Aunque fue nominado cinco veces por varias 
universidades, nunca recibió ninguna llamada, y solo a raíz de una a la 
Universidad de Giessen que rechazó, le fue concedida. En 1888, el gobierno 
le otorgó un salario que "solía ser el salario mínimo en otros lugares en esos 


días" (PBB 46, 496). 


En los años de Friburgo, además de trabajar sobre textos alemanes 
antiguos y su interpretación, se preocupó principalmente por la teoría de la 
fonética y las flexiones en las lenguas germánicas y el nuevo movimiento 
lingúístico de la lingúística indoeuropea comparada, que compartió con sus 
amigos Braune y Eduard Sievers, que luchaban por el mismo objetivo, y su 
posterior sucesor de Friburgo, Friedrich Kluge (III 152), para convertirse en 


el principal representante de los llamados jóvenes gramáticos. 


El cambio largamente esperado lo llevó a una universidad más 
poderosa, el Seminario Alemán en la Universidad de Munich trajo a Paul 
mejores condiciones de trabajo y más oportunidades de trabajo en 1893. Ya 
en 1897 pudo publicar la primera edición de su "Diccionario alemán", que 
ya había comenzado en Friburgo. Nuevamente, el trabajo fue precedido por 
dos introducciones fundamentales, "Tareas de lexicografía científica" de 
1894 y "Sobre la teoría de la formación de palabras" de 1896, las cuales 


fueron reimpresas por Henne/Kilian 1998 (131 ff.). 
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Sin embargo, la nueva oficina y las adiciones posteriores, como el 
decanato en 1898 y 1906 y el rectorado en 1909, finalmente lo persuadieron 
a poner por escrito sus pensamientos sobre temas de interés general, que a 
menudo expresaba en discursos, y a publicarlos, en su mayoría en tratados 
académicos, tales como "La importancia de la filología alemana para la vida 
contemporánea" de 1897 o "Pensamientos sobre los estudios universitarios" 
de 1909. Pero sus pensamientos relacionados con el trabajo se centraron 
durante mucho tiempo en el desarrollo de una gramática del alemán y 
especialmente en una presentación de su sintaxis, la explicación de la 
estructura de sus oraciones, que había meditado durante años, que había 
planeado y para las que había recopilado. Pero después de años de ser y 
recibir tratamiento - desde la época de la escuela una condición de la vista 
lo obligó a leer con moderación - Paul finalmente estaba casi ciego y 
dependía de la ayuda de un lector. Con la ayuda de otros, finalmente pudo 
completar el "Deutsche Grammatik" en cinco volúmenes en los últimos años 


de su vida, un trabajo que sigue siendo importante hoy en día. (Baur, 2011). 
PRINCIPALES OBRAS: 


O Weitere Wu a. Die Gedichte Walthers v. d Vogelweide, (1881). 

O Hartmann v. Aue, Gregorius, Krit. Ausg. (1882). 

O Der arme Heinrich v. Hartmann v. Aue, (1882). 

O Begriff und Aufgabe d. german. Philol., Gesch. d. german. Philol., 
Methodenlehre, Dt. Metrik, alle in: Grundriss d. German. 


Philol. (1891-93). 
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Ueber d Aufgaben d. wiss. Lexikographie mit bes. Rücksicht auf 
d. dt. Wb., (1894). 

Ueber d. Aufgaben d. Wortbildungslehre, (1897). 

Über Kontamination auf syntakt. Gebiete, (1919). 

Indogerman. Forsch., (1903). 

Zs. f. dt. Wortforsch., (1909-10). 

Süddt. Mhh., (1910). 


Zs. f. dt. Altertum, (1917) (Hass-Zumkehr, 2001) 
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AUGUST SCHLEICHER 


(1821-1868) 
Ilustración SEO Ilustración |* ROMAN V 
August Schleicher 


Nació el 19 de febrero de 1821 en Men 


Fue un lingúista alemán cuyo trabajo 
en lingúística comparada resaltó en su 
época y cuya metodología proporcionó la 
dirección de muchas investigaciones 
posteriores. Fue influenciado por la 


filosofía de G.W.F. Hegel, que defendió N 


À © 


e . Nota: Profesor August Schle 
durante sus días de estudiante en la porF. Kriehuber. 

Universidad de Tübingen, y por la biología predarwiniana. Su objetivo era 
diseñar una teoría científica del lenguaje basada en los principios de las 


ciencias naturales. 


De 1850 a 1857, Schleicher enseñó filología clásica y estudios 
comparativos de griego y latín en la Universidad de Praga. Durante este 
período se dedicó al estudio de las lenguas eslavas. En 1852 comenzó a 
investigar sobre el lituano mientras vivía entre el campesinado de la 
Lituania prusiana. Este fue el primer intento de estudiar una lengua 
indoeuropea directamente del habla en lugar de los textos. Sus resultados 
aparecieron en el notable “Manual del idioma lituano" (1856-1857) siendo 
esta la primera descripción y análisis científicos del lituano, completo con 


una gramática, un lector y un glosario. 
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En el curso de su cátedra en la Universidad de Jena (1857-1868), 
publicó muchos trabajos, incluido uno en el que se basa su fama, 
Compendium der vergleichenden Grammatik der indogermanischen 
Sprachen (1861-1862). Un compendio de la gramätica comparada de las 
lenguas indoeuropeas, sänscritas, griegas y latinas, 1874-77), en el que 
estudiö las caracteristicas comunes de las lenguas e intentö reconstruir la 
lengua madre protoindoeuropea, o Ursprache. Schleicher creía que el 
lenguaje es un organismo que exhibe períodos de desarrollo, madurez y 
declive. Como tal, podría ser estudiado por los métodos de las ciencias 
naturales. Al desarrollar un sistema de clasificación de idiomas que se 
asemeja a una taxonomía botánica, trazó grupos de idiomas relacionados y 
los arregló en un árbol genealógico. Su modelo llegó a ser conocido como el 
Stammbaumtheorie, o teoría del árbol genealógico, y fue un desarrollo 
importante en la historia de los estudios indoeuropeos o, más generalmente, 


en la teoría lingúística histórica. (Britannica, 2023,15 de febrero). 


PRINCIPALES OBRAS: 


O Die Sprachen Europas in systemat. Übersicht, 1850, Neuausg. 1983. 

O Btrr. z. vgl. Sprachforsch, auf d. Gebiete d. ar., celt. u. slav. Sprachen, 
1858-68. 

O Die dt. Sprache, 1860. 

O Die Darwinsche Theorie u. d Sprachwiss., 1863. 


O Über die Bedeutung d Sprache f. d Naturgesch. d Menschen, 1865. 
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O Laut- u. Formenlehre d. polab. Sprache, hg. v. A. Leskien, 1871, 
Nachdr. 1967. 


O Th. Syllaba, A. S. u. Böhmen, 1995 (Bense, 2007). 
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HUGO ERNST MARIO SCHUCHARDT 


(1842-1928) 
Ilustración SEQ Ilustración |* ROMAN 
VI Hugo Ernst Mario Schuchardt 


Filólogo alemán de gran renombre, imp 


ió 


vasco. Nacido en Gotha en 1842, falleció 


en Gratz en 1928, a los 86 años de edad. 


De familia de magistrados, estudió 
Filosofía, Filología y Lenguas en las 
universidades de Bonn y Jena, siendo 
recibido doctor en 1864. En 1870 es 


profesor de Filología Románica en Leipzig, 


tres años más tarde en la Universidad de `" 3 l 
Nota: Fotografía de Hugo Ernst Mario 


CL Lauf: 


Halle, y en 1876 en Gratz (Austria) donde enseña hasta 1901, año de su 
jubilación. Comenzó estudiando lenguas y filología románica, hasta que se 
interesó por la lengua vasca. Aprende el vasco, pasando el verano de 1886 


en Sara. 


Al tiempo que estudió filología vasca en profundidad, emprendió 
estudios sobre el húngaro, el italo-eslavo y otras lenguas. En 1895 trata de 
encontrar el origen del vasco en diversas lenguas, así en el Cáucaso, el 
bereber, semítico..., estableciendo un parentesco lingüístico entre el 
euskara, el ibero y la lengua que debió de hablarse en la Aquitania 
prerromana. Sobre las tesis emitidas por el sabio alemán, Mitxelena (1964) 


Opina lo siguiente: 
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Schuchardt intentó demostrar en Die iberische Deklination (1907) que 
vasco e ibérico coincidían sustancialmente en algo tan central en una 
lengua como es la declinación. Como el ibérico a su vez, según la idea 
tradicional, tiene sus raíces en el norte de África, era obvio buscar allí los 
parientes antiguos y modernos de la lengua vasca. Esto le condujo hasta las 
lenguas hamito-semíticas, dando a esta familia una extensión mayor de la 
que generalmente se le atribuye, al menos ahora. Incluía en ella, p. ej. el 
nubio. El trabajo más importante de Schuchardt en este terreno es 
"Baskisch-hamitische Wortvergleichungen", RIEV 7 (1913), 289-339. La 
hipötesis vascoiberismo de Schuchardt se derrumbö por estar edificada 
sobre arena: la habia fundado en la totalidad de los textos en escritura 
iberica, leidos ademäs, segün entonces se estilaba, de una manera muy 
deficiente. Cuando se pudieron leer, se vio que la misma escritura habia 
servido para transcribir dos lenguas muy diversas, una de las cuales -la que 
hoy llamamos celtibérico- era inconfundiblemente indoeuropea. Una buena 
parte de las desinencias ibéricas comparadas con las vascas resultó así no 
ser ibérica y otras, ibéricas éstas, resultó que tenían una lectura muy 


distinta de la que Schuchardt les atribuía. 


A pesar de todo, hay algo de las concepciones ya caducadas de 
Schuchardt que sigue pesando sobre la investigación actual, y es la idea de 
que el ibérico, tal como ahora lo conocemos, está relacionado con el norte 
de África. Ahora bien, un parentesco lingúístico, sólo puede ser demostrado 


por argumentos lingúísticos, y nada hay en el ibérico, a nuestro entender, 
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que lo relacione con lenguas norteafricanas, al menos si por norteafricano 
no entendemos una lengua o lenguas prelíbicas o prebereberes. Pero de 
éstas nada sabemos prácticamente y sería absurdo indagar las relaciones de 


parentesco de unos entes de razón". 


Consejero áulico del Emperador de Austria, miembro de numerosas 
instituciones científicas internacionales y miembro de honor de la Academia 
Vasca. [Ref. Yrigaray: edición de Primitiae Linguae Vasconum, Salamanca, 


1945]. (Arozamena Ayala, 2023). 


PRINCIPALES OBRAS: 


Vasco y románico (1906). 
Nubio y vasco (1912). 
Vasco y hamítico (1913). 
Vasco-ibero o ligur (1915). 


Para el conocimiento del vasco de Sara (1922). 


Primitiae Linguae Vasconum (1923) 
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MAURICE GRAMMONT 


(1 866-1946) Ilustración SEO Ilustración \* ROMAN VII 
f i Maurice Grammont 
Nacido en Franc-Comptois, 


Grammont fue llamado desde muy joven 
a ocupar la cátedra de lingüística 
comparada en la Universidad de 
Montpellier, a la que permaneció fiel 
durante toda su vida. Fue allí donde 
llevó a cabo su trabajo. En 1895, 


Grammont defendió sus dos tesis 


doctorales en París, Disimilación de 
consonantes en las lenguas indoeuropeas y en las lenguas romances, y De 
liquidis sonantibus indagationes aliquot.Su tesis principal, sobre la 
disimilación, indica inmediatamente la dirección que iba a tomar su 
investigación: el estudio del aspecto general de los cambios fónicos. Los 
estudios posteriores sobre la asimilación (1913 y 1923) están dedicados a 
un problema que en el fondo no es más que el otro aspecto de lo mismo. Fue 
mucho más tarde, después de toda una vida de trabajo detallado (por 
ejemplo, el estudio del dialecto de su país natal, Le patois de la Franche- 
Montagne, 1901), investigaciones de laboratorio y estudios comparativos 
que Grammont publicó, en 1933, su Tratado de fonética, magistral estudio 
de los problemas fundamentales de la fonética, y que contiene la esencia de 


la aportación de su autor a la fonética general y comparada. 
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El Tratado de Grammont lleva en alto grado la impronta de la era de 
los neogramáticos. Alumno de Rudolf Thurneysen, Johannes Schmidt y 
Ferdinand de Saussure, se mantuvo fiel a los principios generales de la 
lingúística tal como se habían desarrollado durante la segunda mitad del 


siglo pasado. 


El espíritu eminentemente francés de Maurice Grammont lo orientó 
desde un principio hacia los problemas generales, y es por haber intentado 
poner orden en los estudios de fonética diacrónica que ocupará para 
siempre un lugar preponderante en la historia de la fonética. Su trabajo 
temprano es el primer paso en esta dirección; sus estudios sobre la 
asimilación son la contrapartida necesaria. El Tratado es lo más 
destacado. Las 'leyes' que estableció no son leyes en el sentido estricto que 
le dan a esta noción los neogramáticos ortodoxos. Pero al establecerlos, 
develó algunos de los factores que intervienen en la evolución fónica y que 
en parte determinan su resultado. 'Estas leyes son posibilidades; son la 
fórmula según la cual se producirá la disimilación, si es que se 
produce» (Disimilation, pág. 15). Es el caso, por ejemplo, de la 'ley del más 
fuerte', íntimamente ligada, además, a su famosa teoría de la sílaba. Entre 
las diversas teorías propuestas sobre el carácter de la sílaba, la de 
Grammont explica mejor que las demás toda una serie de hechos de la 
evolución fónica. Con esta teoría, dio una base sólida a una de las tesis más 
fructíferas de su maestro Ferdinand de Saussure: la de la implosión y la 
explosión. 
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Editor durante muchos años de la Revue des Langues 
Romanes, Grammont también ganó el mérito por la lingúística románica y 
especialmente por el estudio de los dialectos del sur de Francia. Su 
penetrante análisis del sistema fónico de su lengua materna arrojó 
resultados claros y definitivos. Fue el primero en formular la famosa 'ley de 
las tres consonantes'. También fue un maestro de la divulgación. Su Tratado 
práctico sobre la pronunciación francesa (novena ed. 1941) es sin duda el 
mejor manual de fonética francesa que tenemos. Su obra sobre la 
versificación francesa (Le vers francais, cuarta ed. 1937, y Petit Traité de 
versification francaise, novena ed. 1937) revelan otro aspecto del genio de 
Grammont, el esteticista. (Digital Publishing en Indiana University Press, 


1947). 


PRINCIPALES OBRAS: 


O Disimilacion de consonantes en lenguas indoeuropeas y en lenguas 
romances, Dijon, Imp. Darantiere, 1895. 

e "Un fenómeno de fonética general. Francés popular: can(ne)con, 
pan(ne)tot", R.L.R., XL, 1897, p. 346-49. 

O C.-R. "Aubertin, Ch. La versificación francesa y sus nuevos teóricos. 
Reglas clásicas y libertades modernas”, París, Berlín, 1898", R.L.R., 
XLII, 1899, p. 161-69. 

O “El Verso Romántico” (Comunicado por el 30 aniversario de la 


Sociedad de Lenguas Romances), R.L.R., XLIII, 1900, p. 255-62. 
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O C.-R. "Wullf£ F. La ritmicidad del alejandrino francés", R.L.R., XLIV, 
1901, p. 84-87. 

O "Onomatopeya y palabras expresivas", R.L.R., XLIV, 1901, p. 97-158. 

O “El dialecto de Franche-Montagne y en particular de Damprichard”, 
París, Champion, 1901 (publicado inicialmente en las Memorias de la 
Sociedad Lingúística de París, VII, VIII, X, XI, 1891-1900). 

O El verso francés, sus medios de expresión, su armonía, París, 
Delagrave, 1904 (publicado con el título "Estudios sobre el verso 
francés" en R.L.R., 1903, p. 97-244, 417-532 y 1904, p. 29 -74, 193- 
293). 

O "La simplificación de la ortografía francesa", R.L.R., XLIX, 1906, p. 
537-545. 

O "Notas sobre la disimilación", R.L.R., L, 1907, p. 273-310. 

O “Pequeño tratado sobre la versificación francesa”, París, A. Colin, 


1908. 


(Grammont, 1866) 


52 


53 


CONCLUSIÓN 


“Sólo hay mundo donde haya lenguaje” (Martin Heidegger, 1889- 


1976). 


Como bien aseveró el filósofo alemán, el lenguaje juega un papel 
preponderante en la realidad y la naturaleza humana siendo una 
característica base de nuestra condición, dándole cuantía a lo que nos 


rodea, esto lo hace un tema más que apasionante. 


La finalidad de este trabajo es ayudar a desentramar el camino a su 
mejor compresión empezando por un panorama general, y afirmamos que, 
una vez dada la tarea de seguir este viaje, los receptores no dudarán en 


sumergirse en dicha experiencia tanto como nosotros. 
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